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Реферат
Введение. В работах отечественных и зарубежных специалистов подчеркивается важность применения моделирования, 

языковых формул, речевых моделей и образцов в качестве эффективного средства формирования коммуникативной компе-
тенции иностранных обучающихся. Отмечаются значимость и актуальность проблемы по формированию коммуникативной 
и языковой компетенций иностранных обучающихся — сотрудников полиции других стран. Материалы и методы. Исследо-
вание осуществлялось в ходе преподавания дисциплин «Русский язык как иностранный» иностранным слушателям, а также 
«Иностранный язык (русский)», «Русский язык» — аспирантам из Монголии на базе Омской академии МВД России. При этом 
применялись разработанные для данных дисциплин учебно-методические материалы: программы тестирования, рабочие 
программы, планы практических занятий и самостоятельной работы, фонды оценочных средств и др. При проведении ис-
следования использовались следующие методы: сравнительно-сопоставительный, исторический, эмоционально-смысловой, 
а также тестирование и анализ результатов тестирования, изучение педагогической документации, моделирование. Резуль-
таты и обсуждение. Проанализированы особенности работы по подготовке иностранных аспирантов к написанию научных 
юридических текстов на русском языке. Описываемая работа проводится в ходе создания научных текстов профессиональной 
направленности либо их фрагментов. Приводятся конкретные примеры текстуальных частей, демонстрирующие лексические 
единицы, формы слов, синтаксические конструкции, которые используются аспирантами из иностранных государств для созда-
ния коммуникативных моделей юридически важных ситуаций в соответствии с научной специальностью. Выводы. Формирова-
ние у аспирантов, сотрудников правоохранительных органов иностранных государств, способности создания средствами рус-
ского языка как неродного научных юридических текстов предполагает планомерную, хорошо организованную и продуманную 
деятельность преподавателя и обучающегося над повышением уровня орфографической, пунктуационной и стилистической 
грамотности, а также над развитием способности к оптимальному выбору средств научного стиля. 
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Основные положения
1.  Общепризнанным по степени эффективности и од-

ним из наиболее представленных в преподавании русского 
языка как иностранного методов обучения является ком-
муникативный. Данный метод преподавания русского язы-
ка как иностранного (РКИ) является объективно оправдан-
ным, получившим широкое распространение и признание, 
поскольку формируемые компетенции обучающиеся при-
обретают через воссоздание типичных для предстоящей 
профессиональной деятельности ситуаций общения. 

2.  Изучение иностранного (русского) языка с помо-
щью коммуникативного метода предполагает, что пости-
жение языковых особенностей аспирантами из зарубеж-
ных стран происходит посредством создания модели про-
цесса профессионального общения или мыслительных 
операций, которые передают алгоритм действий, необхо-
димых для написания текста документа, научной работы. 
В целом такая работа направлена на формирование уни-
версальных компетенций: готовность участвовать в рабо-
те российских и международных исследовательских кол-
лективов по решению научных и научно-образовательных 
задач (УК-3); готовность использовать современные мето-
ды и технологии научной коммуникации на государствен-
ном и иностранном языках (УК-4). 

3.  Создание модели процесса научного, делового 
общения, написания первичных и вторичных научных 
текстов в ходе преподавания иностранного (русского) 
языка предполагает воспроизведение основных, прин-
ципиально важных, сущностных правил употребления 
средств неродного языка, а также учета факторов, опре-
деляющих их выбор в процессе коммуникации. К  ука-
занным правилам и критериям относятся: теоретические 
положения по использованию средств русского языка 
в конкретной коммуникативной ситуации; личностный 
характер коммуникативной деятельности субъекта об-
щения; содержательная основа процесса общения; функ-
циональное назначение речевых средств.

Введение 
Актуальность и значимость. В Омской академии 

МВД России на протяжении многих лет проходят обу-
чение представители иностранных государств. Прежде 
всего, это сотрудники МВД Монголии. В последние годы 
в нашем образовательном учреждении также обучаются 
сотрудники правоохранительных органов Казахстана, 
Азербайджана, Кыргызстана, Туркменистана. 

С 2007 г. в качестве вступительных испытаний про-
водится тестирование по русскому языку для всех ино-
странных кандидатов на обучение в Омской академии 
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МВД России. Начиная с 2011 г. в академии иностранным 
обучающимся, которые проходят подготовку по специ-
альности 40.05.01 Правовое обеспечение национальной 
безопасности, преподается учебная дисциплина «Русский 
язык как иностранный». С 2018/19 учебного года данная 
дисциплина преподается сотрудникам правоохранитель-
ных органов иностранных государств, обучающимся 
по направлению подготовки 40.03.01 Юриспруденция. 
В 2016/17 учебном году для изучения иностранными 
аспирантами в нашем вузе введена дисциплина «Ино-
странный (русский) язык» в объеме 108 часов (из них 
72 аудиторных). С 2017/18 учебного года к ней добавле-
на факультативная дисциплина «Русский язык» объемом 
180 часов (из них 170 аудиторных).

Требования вступительного экзамена в аспирантуру 
приближены к требованиям экзамена за полный специа-
лизированный вузовский курс обучения русскому языку 
как иностранному, т. е. приблизительно соответствуют 
второму сертификационному уровню Государственно-
го образовательного стандарта по РКИ (общее владение 
и профессиональные модули существующей номенклату-
ры гуманитарных специальностей) 1. Согласно существу-
ющим государственным стандартам на втором уровне 
находятся бакалавры-нефилологи. Поступающие в аспи-
рантуру ОмА МВД России иностранные сотрудники не 
имели определенного данным уровнем объема знаний по 
русскому языку (такие сведения были предоставлены за-
ранее). Поэтому при подготовке тестов мы ориентирова-
лись на первый уровень общего владения русским языком 
как иностранным, который является достаточным для вы-
полнения основных коммуникативных задач при обще-
нии с носителями русского языка в социально-бытовой, 
социально-культурной, учебно-профессиональной сфе-
рах деятельности. Успешная сдача теста первого сертифи-
кационного уровня необходима для поступления в выс-
шие учебные заведения России. 

Для успешного поступления в российский вуз ино-
странный кандидат на обучение, согласно Требованиям 
по русскому языку как иностранному (первый сертифи-
кационный уровень, общее владение, профессиональный 
модуль), должен владеть определенным количеством 
лексических единиц (ЛЕ), обеспечивающих возмож-
ность коммуникации в учебно-профессиональной сфе-
ре общения с учетом профиля избранной специально-
сти (500‒700 лексических единиц) 2. В данном случае 
представлен один аспект коммуникативной компетен-
ции, который должен быть сформирован у иностранно-
го кандидата на обучение и предполагает знание единиц 
лексико-грамматического уровня, а также умение опери-
ровать ими. Напротив, комплекс коммуникативных за-
дач, подлежащих решению в учебно-профессиональной 
деятельности, в рамках указанного аспекта имеет широ-
кий спектр навыков и умений: называть объект, давать 
определение объекта/понятия, давать классификацию 

объектов, описывать предмет, процесс, явление, описы-
вать процесс наблюдения, исследования, давать различ-
ного рода характеристики объекта, в том числе события, 
явления и т. д. [1].

В связи с этим формирование коммуникативной 
компетенции обучающихся иностранных слушателей 
и аспирантов представляет собой актуальную проблему, 
что явилось целью настоящего и продолжением ранее 
начатого исследования [2]. 

Теоретические предпосылки. Важность указанной 
задачи объясняется целями обучения в аспирантуре, 
особенно для тех, кто не владеет в достаточной степени 
русским языком как инструментом создания научной ра-
боты. При этом полагаем, что моделирование профессио-
нально значимых ситуаций средствами русского языка 
как иностранного является одним их наиболее эффек-
тивных методов формирования компетенций УК-3, УК-4, 
обозначенных в рабочих программах дисциплин «Ино-
странный (русский) язык», «Русский язык».

В соответствии со сложившимися в современной 
дидактике и лингвистике подходами в преподавании 
РКИ языковые знания рекомендуется передавать с ис-
пользованием моделей словосочетаний и предложений, 
а также речевых образцов. Огромное влияние на разви-
тие методики преподавания РКИ оказал коммуникатив-
ный метод, сущность которого отражена в ряде работ 
Е. И. Пассова [3; 4; 5 и др.]. Коммуникативная методика 
предполагает, что в качестве единицы обучения должна 
выступать речевая модель, а в качестве единицы комму-
никации признается речевой акт (утверждение, прось-
ба, вопрос и др.). Основанием выбора конкретного вида 
речевого акта выступает речевая интенция говорящего, 
или коммуникативное намерение. 

Целью обучения иностранных аспирантов в обра-
зовательном учреждении МВД является формирование 
коммуникативной компетенции, т. е. способности об-
щаться на русском (иностранном) языке при проведе-
нии научно-исследовательской работы, в ходе между-
народного научного сотрудничества, а также грамотно, 
целесообразно, точно применять средства русского 
языка для отражения результатов научного исследова-
ния. Совершенно обоснованно при проведении прак-
тических занятий в адъюнктуре широко используется 
моделирование как один из положительно зарекомендо-
вавших себя путей сообщения языковых знаний, фор-
мирования речевых умений и навыков. 

В настоящее время в исследованиях теоретиче-
ского и практического плана ученые едины во мнении 
о  важности непрерывной целенаправленной работы 
над употреблением языковых и речевых формул (кли-
ше) при применении коммуникативного метода. Со-
знательное оперирование такими моделями позволяет 
иностранному обучающемуся успешно преодолевать 
трудности составления конструкций и фрагментов 

1  Требования по РКИ. Второй сертификационный уровень. URL: http://gct.msu.ru/docs/ B2_standart.pdf (дата обращения: 
05.01.2019).

2  Требования по РКИ. Первый сертификационный уровень. URL: http://gct.msu.ru/docs/ B1_trebovaniyat.pdf (дата обраще-
ния: 05.01.2019).
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научных текстов. Л. С. Макарова, например, полагает, 
что становление и  совершенствование владения язы-
ком специальности требует разработки эффективных 
способов и приемов работы над научными текстами. 
В качестве реализации процесса моделирования в ходе 
формирования навыков реферативно-аннотирующего 
изложения содержания научной статьи ученый ре-
комендует использование условных речевых матриц. 
Предлагаемые речевые матрицы включают основные 
устойчивые формулировки, отражающие тот или иной 
блок информации [6, с. 114].

А. П. Миньяр-Белоручева говорит о проблеме соз-
дания реестра языковых средств, служащих как для из-
влечения, так и для передачи научной информации на 
иностранном языке. Такая задача объясняется тем, что 
основой построения научного текста являются устой-
чивые образования научной тематики. Данные единицы 
языка обеспечивают, пишет А. П. Миньяр-Белоручева, 
языковое выражение постоянных элементов общего 
процесса научного познания, который независимо от 
сферы и темы исследования состоит из таких стадий, 
как гипотеза и перспектива, накопление данных, орга-
низация и систематизация материала, верификация, за-
ключение, передача знаний. Ученый подчеркивает, что 
данные устойчивые образования общенаучной темати-
ки интердисциплинарны по своему характеру и могут 
быть использованы при создании научного произведе-
ния в любой области знания, поскольку такие понятия, 
как объект, предмет, цели, задачи, методы исследования, 
универсальны и употребляются в научных текстах неза-
висимо от той или иной дисциплины [7, с. 7]. 

В целом, как ранее было сказано, в работах отече-
ственных и зарубежных специалистов в области препо-
давания РКИ не подвергается сомнению, а, напротив, 
подчеркивается важность применения моделирования, 
языковых формул, речевых моделей и образцов в качестве 
эффективного средства формирования коммуникативной 
компетенции иностранных обучающихся [6–19]. 

Материалы и методы. Исследование осуществля-
лось в ходе преподавания дисциплин «Иностранный 
язык (русский)», «Русский язык» в группах иностран-
ных аспирантов на базе Омской академии МВД Рос-
сии. При этом применялись разработанные для данных 
дисциплин учебно-методические материалы: рабочие 
программы, планы практических занятий и самостоя-
тельной работы. При проведении исследования исполь-
зовались сравнительно-сопоставительный, исторический, 
эмоционально-смысловой методы. 

Тестирование проводилось в соответствии с требо-
ваниями федерального государственного образователь-
ного стандарта высшего образования, на основании Рос-
сийской государственной системы сертификационных 
уровней общего владения русским языком как иностран-
ным. Тест включает задания по грамматике и лексике, 
субтесты по чтению, аудированию, письму, говорению 
первого сертификационного уровня, владение которым 
является необходимым для поступления в вузы РФ с обя-
зательным последующим изучением русского языка. 

Результаты и обсуждение
Описание хода исследования. Начиная с 2016/17 

учебного года в Омской академии МВД России по на-
правлению подготовки 40.06.01 Юриспруденция (про-
фили подготовки — Уголовное право и криминология; 
уголовно-исполнительное право (научная специаль-
ность — 12.00.08); Уголовный процесс (научная специ-
альность — 12.00.09)) обучаются аспиранты — сотруд-
ники полиции Монголии. В ходе вступительных испы-
таний, проведенных в Омской академии МВД России, 
у кандидатов на обучение из Монголии выявлена недо-
статочная степень владения навыками речевой деятель-
ности на русском языке. 

Так, тестирование в ходе вступительных испытаний, 
проведенных в начале 2017/18 учебного года, показало, 
что Т. не обладает сформированным навыком чтения на 
русском языке, не знает правил произношения русских 
звуков и слов. Когда кандидат на обучение читает текст, 
можно понять только отдельные слова. При этом Т. ин-
тонационно верно оформляет конструкции, демонстри-
рует манеру плавного произношения. Степень четкости 
произношения низкая. Ударный слог в словах выбирает 
неверно. Не смогла составить связного текста в соответ-
ствии с предложенным заранее планом. Письменной ре-
чью не владеет. Может написать безошибочно отдельные 
слова и элементарные по составу предложения: «Мне 42 
года». В ходе беседы с преподавателем на вопросы не реа-
гирует, не понимает сказанного. Словарный запас состо-
ит из минимального количества единиц языка, что не по-
зволяет Т. выразить мысли, раскрыть тему. Кроме того, 
субтест «Лексика. Грамматика» выполнен на оценку «не
удовлетворительно», кандидат на обучение продемон-
стрировала низкий уровень грамотности. 

Другой кандидат на обучение также не умеет чи-
тать, правильно произносит отдельные звуки из пред-
ложенного текста. Ударный слог в словах выбирает не-
верно. Невозможно понять большей части прочитанных 
слов. При этом кандидат на обучение интонационно вер-
но читает повествовательные предложения, плавно про-
износит языковые единицы. Э. составил последователь-
но выстроенный, довольно большой по объему рассказ 
о себе и своей семье, что не соответствовало предложен-
ной в тестовом материале теме. Устный рассказ, пред-
ставленный кандидатом на обучение, свидетельствует 
о сравнительно большом запасе слов, которым владеет 
Э. Формы использованных им слов в основном образо-
ваны верно. Неправильно употребляет родовые формы 
глаголов прошедшего времени («поняла» применитель-
но к себе). Не понимает вопросов преподавателя, поэто-
му не может дать ответа. Письменной речью не владеет. 
Составил и написал три предложения вместо предпола-
гаемого заданием текста. Субтест «Лексика. Грамматика» 
выполнен на оценку «неудовлетворительно», так как Э. 
не знает правил грамматики, не владеет достаточным по 
объему лексическим минимумом. 

П. в ходе чтения текста многие звуки искажает, уда-
рение в словах ставит неверно. Данный кандидат на обу-
чение получила оценку «удовлетворительно» за субтест 
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«Чтение», поскольку ответила правильно на большин-
ство предложенных вопросов по содержанию прочитан-
ного текста. Для устного рассказа П. использует только 
формулировки, представленные в пунктах плана в зада-
нии. Не имеет достаточного словарного запаса для вы-
ражения мысли на русском языке. Не понимает вопро-
сов преподавателя, поэтому не может на них ответить. 
У кандидата на обучение не сформирован навык пись-
менной речи. При выполнении теста в части «Письмо» 
П. оформила письменно набор конструкций, которые не 
всегда могут быть определены как предложения, потому 
что не выражают законченной мысли. Отдельные про-
стые по структуре предложения написаны правильно: 
«Я сейчас в Омске». В целом текст не отражает предло-
женной коммуникативной ситуации, не соответствует 
таким критериям оценки, как адекватность создаваемо-
го тестируемым текста цели, поставленной в  задании; 
наличие перечисленных в нем информационных еди-
ниц. П. выполнила субтест «Лексика. Грамматика» на 
оценку «неудовлетворительно», так как не владеет нор-
мами правописания. 

Результаты проведенного тестирования представ-
лены в таблице 1. 

Кандидаты на обучение в адъюнктуре не справи-
лись с заданиями теста (за  исключением П., имеющей 
результат выполнения субтеста «Чтение» — «удовлетво-
рительно»), не владеют навыками речевой деятельности 
на русском языке в определенном требованиями перво-
го сертификационного уровня объеме. Выявленный те-
стированием объем знаний по русскому языку можно 
определить как минимальный. 

При проведении вступительных испытаний исполь-
зовались критерии оценивания, отраженные в таблице 2.

Представленные в таблице 2 критерии оценивания 
результатов тестирования установлены на основе вы-
работанных и рекомендуемых преподавателями РКИ из 
СПбГУ [20], МГУ, РУДН 3.

Отметим, что основная задача для аспирантов — со-
трудников правоохранительных органов из иностранных 
государств заключается в том, чтобы овладеть способно-
стью самостоятельно продуцировать на русском языке 
научные юридические тексты. При этом в  научных тек-
стах юридической направленности должны быть отраже-
ны, проанализированы профессионально значимые си-

туации, на основе которых исследователи  — аспиранты 
из Монголии — смогут сделать выводы, сформулировать 
предложения по совершенствованию законодательства 
России и Монголии, правоприменительной практики 
в этих странах. Обучение русскому языку как иностран-
ному ставит целью овладение подготовленной монологи-
ческой речью, а также неподготовленной монологической 
и диалогической речью в ситуации профессионального 
официального общения [2], при прохождении подготов-
ки в аспирантуре на первое место по значимости выхо-
дит владение средствами русского языка в научной сфе-
ре. Следовательно, на кандидатском экзамене обучаю-
щийся должен продемонстрировать умения и навыки ис-
пользования иностранного (русского) языка как средства 
профессионального общения в научной сфере. Содержа-
ние языковой (в области фонетики и графики, словообра-
зования, морфологии и синтаксиса, а также лексическо-
го материала), речевой и коммуникативной компетенции 
определяет «Государственный образовательный стандарт 
по русскому языку как иностранному. Третий уровень. 
Общее владение». 

Так, условием допуска к сдаче кандидатского экза-
мена по иностранному (русскому) языку является подго-
товка реферата по прочитанной специальной литературе 
на иностранном языке и словаря юридических терминов 
в объеме 300–500 лексических единиц по направленности 
(профилю) подготовки обучающегося. Реферат представ-
ляет собой письменное изложение на русском языке со-
держания прочитанного на иностранном (русском) язы-
ке материала по проблематике научного исследования об-
учающегося. Реферирование прочитанных по специаль-
ности текстов оценивается с учетом объема и правильно-
сти извлеченной информации, адекватности реализации 
коммуникативного намерения, содержательности, логич-
ности, смысловой и структурной завершенности создан-
ного обучающимся письменного текста.

Достижению определенного уровня владения рус-
ским языком как инструментом создания оригиналь-
ных текстов научно-исследовательского предназначе-
ния способствует изучение дисциплины «Иностранный 
язык (русский)», а также работа в рамках факультатива 
«Русский язык». На изучение дисциплины отводится, 
как уже отмечалось, 72 часа, объем факультатива  — 
170 часов. Безусловно, такого количества недостаточно, 

Таблица 1. Результаты вступительных испытаний в форме тестирования по русскому языку 
иностранных аспирантов из Монголии в 2017/18 уч. г., балл 

(Table 1. Results of entrance exams in the form of the Russian test passed by foreign post-graduate students 
from Mongolia in 2017/18, score)

Фамилия Лексика. 
Грамматика Чтение Письмо Аудирование Говорение Общее кол-во 

баллов
Т. 7 24 4 12 26 73
Э. 7 16 0 4 29 56
П. 7 32 0 12 27 78

3  Типовые тесты по РКИ. Первый сертификационный уровень. URL: http://gct.msu.ru/docs/B1_test.pdf (дата обращения: 
02.01.2019) ; Типовые тесты по РКИ. Второй сертификационный уровень. URL: http://www.zlat.spb.ru/CatalogImages/File/pdf/full_
text/ test_2.pdf (дата обращения: 05.01.2019).
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чтобы осуществить полноценную работу по реализации 
основной для иностранных аспирантов цели — форми-
рования готовности использовать современные методы 
и технологии научной коммуникации на иностранном 
(русском) языке. Тем не менее полагаем, что за прошед-
шие годы нам удалось достичь определенных результа-
тов на фоне первоначального полного отсутствия зна-
ний в области русского языка, продемонстрированного 
поступавшими сотрудниками полиции из Монголии, 
и весьма ограниченного объема аудиторных часов. 

Формирование навыка владения научной ре-
чью. Как известно, диссертация, представляя собой на-
учный труд большой важности и сложности (особен-
но, если определять объем необходимых для создания 
диссертационного исследования усилий с точки зре-
ния иностранных аспирантов), в ее завершенном виде, 
по  итогам защиты показывает состоятельность иссле-
дователя в той или иной сфере науки. Как жанр пись-
менной научной речи данная работа является сложным 
объектом, складывающимся из взаимосвязанных, по-
следовательно выстроенных фрагментов  — микротек-
стов, в написании которых, на наш взгляд, следует неу-
станно упражняться аспиранту, а аспиранту, создающе-
му научно-исследовательскую работу на неродном язы-
ке, — с еще большим усердием. Для формирования навы-

ка выражения мысли на иностранном (русском) языке; 
последовательного, грамотного построения небольшого 
по объему текста; создания текста, который точно в со-
ответствии с коммуникативными намерениями переда-
ет профессионально значимую ситуацию, на первом эта-
пе работы полезны упражнения на использование сино-
нимичных словосочетаний, близких по смыслу; а также 
взаимозаменяемых конструкций.

Для реализации поставленных задач по формиро-
ванию навыка владения научной речью профессиональ-
ной направленности на русском языке как иностранном 
большое значение имеет выполнение упражнений на со-
поставительный анализ конструкций, используемых в на-
учной речи для создания дефиниций. Несомненно, опре-
деления явлений, понятий создают базу для освоения ис-
следуемого материала. Без знания содержания юридиче-
ских терминов, умения их воспроизводить иностранный 
аспирант не сможет успешно ориентироваться в теоре-
тической литературе, адекватно реагировать на вопро-
сы, моделировать профессионально значимые ситуации 
и  в  итоге создавать научные тексты. Сформировать на-
вык построения конструкций, которые являются дефи-
нициями юридических терминов, передают содержание 
различных понятий, связанных с научной специально-
стью, помогают, например, следующие задания:

Таблица 2. Критерии оценивания результатов вступительных испытаний в форме тестирования по русскому языку
(Table 2. Criteria for estimating the results of entrance exams in the form of the Russian test)

Лексика.
Грамматика

Каждое правильно выполненное задание оценивается в 2 балла, весь тест оценивается максимально в 36 баллов
При оценке результатов тестирования выделяются 2 уровня:
удовлетворительно — не менее 75% (не менее 27 баллов)
неудовлетворительно — менее 75% (менее 27 баллов)

Чтение Весь тест по чтению оценивается максимально в 40 баллов. Каждое правильно выполненное задание оценива-
ется в 8 баллов
При оценке результатов тестирования по чтению выделяются 2 уровня:
удовлетворительно — 75% стоимости субтеста (не менее 30 баллов)
неудовлетворительно — менее 75% стоимости субтеста (менее 30 баллов)

Письмо 1. Адекватность создаваемого тестируемым текста цели, поставленной в задании
2. Соответствие заданному объему высказывания (-1 балл за пропуск информационной единицы)
3. Логичность и связность изложения (-2 балла за каждое нарушение)
4. Коммуникативно значимые ошибки (-2 балла за каждую)
5. Коммуникативно незначимые ошибки (-0,5 балла за каждую)
Итого: 40 баллов
При оценке результатов тестирования по письму выделяются 2 уровня:
удовлетворительно — 75% стоимости субтеста (30 баллов и выше)
неудовлетворительно — менее 75% стоимости субтеста (менее 30 баллов)

Аудирование Весь тест по аудированию оценивается в 28 баллов (каждое задание оценивается в 4 балла)
При оценке результатов тестирования по аудированию выделяются 2 уровня:
удовлетворительно — не менее 75% стоимости субтеста (21 балл и выше)
неудовлетворительно — менее 75% стоимости субтеста (менее 21 балла)

Говорение 1. Адекватность решения коммуникативной задачи
2. Соответствие высказывания предложенной теме (-10–30 баллов за отклонение от темы)
3. Объем высказывания (-10 баллов за недостаточное по объему высказывание)
4. Логичность и связность изложения (-1 балл за каждое нарушение)
5. Коммуникативно значимые ошибки (-2 балла за каждую)
6. Коммуникативно незначимые ошибки (-0,5 балла за каждую)
7. Грубые нарушения фонетико-интонационных норм на нефонематическом уровне (-2 балла за задание)
Итого: 60 баллов
При оценке результатов тестирования по говорению выделяются 2 уровня:
удовлетворительно — не менее 75% стоимости субтеста (не менее 45 баллов)
неудовлетворительно — менее 75% стоимости субтеста (менее 45 баллов)
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1.  Замените представленные ниже конструкции 
на предложения с глаголом называться: Укрыватель-
ство следов преступления — это сокрытие любого ве-
щественного доказательства. Возможен иной вариант 
задания. Замените данные предложения конструкциями 
с глагольной связкой представлять собой: мошенниче-
ство — злоупотребление доверием или обман в целях по-
лучения имущества или права на имущество или иных 
личных выгод.

2.  Подберите к данным глаголам синонимичные 
глагольно-именные словосочетания, употребляемые 
в текстах документов. Запишите оба варианта.

Осмотреть (место происшествия), участвовать, 
помогать, строить, сбежать (из тюрьмы), руководить, 
дежурить, уличить, доказать, обвинить, обжаловать, 
изъять, наехать (на пешехода), показать (на допросе).

3.  Прочитайте предложения. Причастные обороты 
замените придаточными определительными, а прида-
точные определительные — причастными оборотами. 
В каком предложении нельзя произвести замену? Напи-
шите преобразованные конструкции.

1.  Исполнителем признается лицо, непосредствен-
но совершившее преступление. 2.  Состав преступления 
с отягчающими обстоятельствами характеризуется 
указанием на обстоятельства, которые существенно 
повышают общественную опасность преступления. 
3.  Организатором признается лицо, организовавшее со-
вершение преступления или руководившее его совершени-
ем. 4.  Ответственность за преступление может нести 
только лицо, которое обладает признаками субъекта 
преступления. 5.  Подстрекателем признается лицо, 
склонившее к совершению преступления. 6.  Пособником 
признается лицо, содействовавшее совершению престу-
пления советами, указаниями, предоставлением средств 
или устранением препятствий, а также лицо, заранее 
обещавшее скрыть преступника, орудия и средства со-
вершения преступления, следы преступления либо пред-
меты, добытые преступным путем.

Для формирования навыка составления вторич-
ных и первичных научных текстов на занятиях по ино-
странному (русскому) языку аспирантам предлагаются 
задания: 

1.  Выпишите в тетрадь языковые конструкции, 
которые используются в аннотациях, рецензиях и дру-
гих научных текстах. Напишите аннотацию к одному из 
учебников по направлению подготовки.

2.  Напишите рецензию на научную статью по на-
правлению подготовки. 

3.  Составьте часть текста научной статьи на рус-
ском языке, описывающую актуальность диссертацион-
ного исследования по направлению подготовки. 

4.  Прочитайте две научные статьи на русском язы-
ке по направлению подготовки. Ответьте на вопросы 
преподавателя по содержанию прочитанного. Пере-
скажите содержание статей. Проведите реферирование 
одной из статей.

5.  Прочитайте введение монографии (диссертации) 
на русском языке по направлению подготовки. Ответьте 

на вопросы преподавателя по содержанию прочитанного. 
Перескажите содержание части научной работы. Прове-
дите письменное реферирование прочитанного.

Моделирование профессионально значимых ситу-
аций. Профессионально значимые ситуации, моделиро-
ванию которых с помощью средств русского языка как 
неродного на занятиях с иностранными аспирантами 
нами уделяется большое внимание, составляют практи-
ческую часть, базу научно-исследовательской деятель-
ности. Одним из этапов деятельности в рамках обуче-
ния созданию научных текстов, предусматривающих 
моделирование профессионально значимых ситуаций, 
становится написание рефератов. Темами рефератов, 
подготовленных в прошлом учебном году аспиран-
тами  — сотрудниками полиции из Монголии, стали: 
«Окончание предварительного расследования» (Рэн-
цэндорж Ганболд), «Содержание штрафа как уголовно-
го наказания в законодательствах России и Монголии» 
(Энхтур Жамбалрагчаа), «Квалификация должностных 
преступлений» (Пурэвжал Намуун), «Участники уго-
ловного процесса» (Тумуртогоо Туяа). Во всех рефера-
тах представлены многочисленные профессионально 
и  в  соответствии с темой исследования научно значи-
мые, смоделированные средствами иностранного (рус-
ского) языка ситуации. Например, в ходе обращения 
к  содержанию одной из монографий при реферирова-
нии прочитанной по теме исследования литературы 
аспирант моделирует ситуацию получения взятки, со-
вершенного при отягчающих обстоятельствах: «Субъ-
ект данного посягательства нарушает запрет на заня-
тие предпринимательской деятельностью при наличии 
обстоятельства, превращающего дисциплинарный про-
ступок в преступление: должностное лицо предостав-
ляет „своей“ организации льготы и преимущества или 
покровительствует ей в другой форме».

Для верного создания словесной модели события 
преступления, точной характеристики отягчающих 
обстоятельств обучающемуся из Монголии потребова-
лись знания большого количества лексических единиц 
научной речи, юридической терминологии по теме ис-
следования, навыки образования грамматических форм 
различных частей речи, употребления причастных обо-
ротов, построения сложных предложений и др. Воз-
можность реализации задач подобного моделирования, 
а значит, самостоятельного создания научных текстов 
появляется у аспирантов только в результате кропотли-
вой, серьезной, целенаправленной работы по освоению 
особенностей письменной научной речи на занятиях по 
иностранному (русскому) языку и самостоятельно. 

Выводы
1.  Формирование коммуникативной компетенции 

путем моделирования средствами иностранного (рус-
ского) языка профессионально значимых ситуаций за-
кономерно подразумевает выработку навыка самосто-
ятельно продуцировать научный текст. Конечная цель 
обучения в аспирантуре сотрудников правоохранитель-
ных органов иностранных государств определяется как 
готовность к самостоятельному выполнению научно-

Варлакова Т. В. Моделирование как метод обучения русскому языку аспирантов из зарубежных стран



ISSN 19996241	 Psychopedagogy in Law Enforcement. Volume 24, No. 4(79). 2019	 423

исследовательской работы и к письменному оформле-
нию полученных результатов. 

2.  Устойчивые образования, которые применяют-
ся для создания моделей научного характера, различа-
ются по структуре и лексическому составу. Однако важ-
ность их использования как средства формирования 
коммуникативной компетенции у иностранных аспи-
рантов объясняется тем, что такие образования демон-
стрируют наиболее общую закономерность построения 
речевых конструкций, основанную на воспроизводстве. 
Владение умением правильно употреблять в письмен-
ной научной речи данные образования создает в со-
знании иностранных аспирантов базу для написания 
научных произведений различных жанров, поскольку 
такие единицы составляют неотъемлемую часть науч-
ного текста и воспринимаются как формулы, т. е. непре-
образуемые или существующие в некоторых вариантах 
конструкции/части конструкций. При хорошем знании 
предназначения и особенностей употребления таких 
элементов научного текста работа над ним становится 
более продуктивной.

3.  Планомерная, продуманная работа над повыше-
нием уровня орфографической, пунктуационной и  сти-
листической грамотности в области иностранного (рус-
ского) языка, а также над развитием способности к опти-
мальному выбору языковых средств русского языка как 
неродного позволяет преподавателю добиться реализа-
ции указанной цели — формирования коммуникативной 
компетенции. Моделирование профессионально значи-
мых ситуаций становится необходимым средством при-
обретения навыка построения научного текста в соот-
ветствии с коммуникативной ситуацией и  целью обще-
ния, в том числе в ходе изучения языковых формул, свой-
ственных научной юридической речи. 

Перспективы исследования. Описанная и проана-
лизированная работа с применением моделирования 
профессионально значимых ситуаций, которая направ-
лена на формирование коммуникативной компетенции 
иностранных аспирантов, может получить продолже-
ние, если в дальнейшем будет запланирован набор ино-
странных сотрудников ОВД на обучение в адъюнктуре 
Омской академии МВД России. 
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Abstract
Introduction. The works of domestic and foreign experts emphasize the importance of using modeling, language formulas, 

speech patterns and patterns as an effective means of building the communicative competence of foreign students. The focus is 
made on the importance and relevance of the problem on the formation of the communicative and language competencies of for-
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means of scientific style.
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